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Tachnical and Bibliographie Notaa/Notas tachniquas at bibliographiquas

Tha Instituta haa attamptad to obtain tha baat
original copy availabla for filming. Faaturaa of thia

copv which may ba bibiiographically uniqua,
which may altar any of tha imagaa in tha
raproduction, or which may significantiy changa
tha uaual mathod of flImlng. ara chackad balow.

n Colourad covara/
Couvartura da coulaur

I I

Covara damagad/
Couvartura andommagéo

Covars raatorad and/or laminatad/
Couvartura raatauréa at/ou palliculéa

Covar titia miaaing/
Le titra da couvartura manqua

Colourad mapa/
Cartaa géographiquaa en coulaur

Colourad ink (l.a. othar than blue or black)/
Encra da coulaur (i.a. autre que bleue ou noire)

Coloured platea and/or illustrations/

Planches et/ou illustrations en couleur

Bound with other material/
Relié avec d'autres documents

D

D

Tight binding may cause shadows or distortion
along interior margin/
La r9 liure serrée peut causer de l'ombre ou de la

distorsion le long do la marge intérioure

Blank laaves addad during rastoration may
appear within tha taxt. Whanever possible, thèse
hâve bean omitted from filming/
Il se peut que certainea pagea blanchea ajoutéea
lors d'une restauration apparaiaaant dana le texte,
mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont
pas été filmées.

The
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Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires;

L'Institut a microfilmé la meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de se procurer. Les détails
de cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification Jana la méthode normale de filmage
sont indiqués ci-dessous.

I
j
Coloured pages/
Pagea de couleur

Pagea damagad/
Pages endommagées

Pages restored and/or laminatad/
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pagea discolourad, stained or foxed/
Pages décolorées, tachetées ou piquées
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Pages détachées

Showthroughy
Transparence

Quality of prin

Qualité inégala de l'impression

Includes supplementary materit
Comprend du matériel supplémentaire

Only édition availabla/

Seule édition disponible

nn Showthrough/
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Quality of print varias/

I I

Includes supplementary matériel/

I I

Only édition availabla/
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D Pages wholly or partially obscured by errata
slips, tissues, etc., hâve been refilmed to
ensure the best possible image/
Lee pages totalement ou partiellement
obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,
etc., ont été filmées é nouveau de façon à
obtenir la meilleure image possible.

1 feuille (verso blanc).

This item is fiimed at the réduction ratio checked belovy/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.
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The copy ffilmed hera has baan raproducad thanka
to tha ganarosity of :

Library of tha Public

Archivas of Canada

L'axampiaira filmé fut raproduit grico è la

généroalté da:

La bibliothèqua das Archivas
publiques du Canada

Tha images appaaring hare ara tha beat quality
possible considering the condition and legibility

of the original copy and in Icaeping with the
fiiming contract spécifications.

Original copies in printed papar covars ara filmad
beginning with the front cover and ending on
the last page with a printed or illuatratad imprea-
sion, or the back cover when appropriata. AH
other original copias ara filmad beginning on the
first page with a printed or illuatratad impres-
sion, and ending on the last page with a printed
or iiiustrated impression.

The East racorded frame on aach microfiche
shail contain the symbol —^ (meaning "CON-
TINUED"), or tha symbol V (meaning "END"),
whichaver appiiea.

Lea images auivantaa ont été raprodultea avec la
plua grand aoin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec lea conditiona du contrat de
filmaga.

Les exemplairea originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par la premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, aalon le cas. Tous las autres exemplaires
originaux sont filmés an commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un dea symboles suivants apparaîtra sur la

dernière Image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole — signifie "A SUIVRE", le

symbole y signifie "FIN".

IMaps, plates, charts, etc., may be filmed at

différent réduction ratioa. Those too large to be
entirely included in one exposure are filmed
beginning in the upper left hand corner, left to
right and top to bottom, as many framas as
required. The foilowing diagrams illustrata the
method:

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être
filmés è des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être
reproduit en un seul cliché, il est filmé è partir

da l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,
et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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Chant Patriotique.
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droits, vivo la Li-ber - té ! Au Ca - na - da ju • rons fi - dé-li-té, vivent nos droits, vive la li - ber - té.

Ennemis de tout esclavage.

Nous saurons conserver nos droits
;

Et préserver de tout outrage

Nos privilèges et nos lois.

En vrais enfans de la mère-patrie.

Du fond du cœur, chacun de nous s'écrie :

Au Canada jurons fidélité,

Vivent nos droits, vivo la Liberté !

Canadien, sujet fidèle,

Les Bretons jugèrent ton bras ;

Quand, pour supporter leur querelle,

Tu les guidas dans les combats.

Braves soldats, mais fils de la patrie,

N'oublions pas cette voix qui nous cric :

Au Canada jurons fidél.té,

Vivent nos droits, vive la Liberté !

Nous avons promis allégeance

Pour que nos droits soient respectés ;

Nous oublîrons l'obéissance

Le jour qu'ils seront menacés.
Chacun de nous, à son pays fidèle,

Répond de loin à l'honneur qui l'appelle :

Au Canada jurons fidélité,

Vivent nos droits, vive la Liberté !

Si notre horizon politique

Se noircit par les factions.

Qu'un noble élan patriotique

Nous garde des divisions.

Soyons unis ! que chacun se rallie

Au cri sacré, poussé par la Patrie :

Au Canada jurons fidélité.

Vivent nos droits, vive la Liberté !

i
Honneur it ce puissant génie,

Dont la patriotique voix

Fait reculer la tyrannie.

Devant l'égide de nos lois.

Papineau, foudre de la tribune,

Tu rediras avec la voix commune :

Au Canada jurons fidélité.

Vivent nos droits, vive la Liberté !

A l'autre bord de l'Atlantique,

Si nos chants peuvent parvenir,

A cet essai patriotique,

Noble Vigcr, daigne applaudir.

De ton pays défenseur magnanime,
Notre refrain fut toujours ta maxime :

Au Canada jurons fidélité,

Vivent nos droits, vive la Liberté !

Bravant la mer, les vents contraires

Ou tend ce noble messager?

Chargé des plaintes de ses frères

Il les quitte pour les venger.

Morin, Viger ! quel moment plein de charmes,

Quand vous direz en confondant vos larmes :

Au Canada jurons fidélité,

Vivent nos droits, vive la Liberté.

Dans nos forôts, dans nos campagnes.
Qu'on entende le cri sacré 1

Que sur le sein de nos compagnes
Nos fils puisent la liberté !

Pour le pays s'il faut donner sa vie.

Qu'en expirant, chacun de nous s'écrie :

Au Canada jurons fidélité,

Plus do tyrans, vive la Liberté !
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